
     

1 upsaiu
uiasphu
and-they-are-gathering

Mihwlp
phlshthim
Philistines

ha
ath
»

Meinxm
mchniem
camps-of-them

emxlml
lmlchme
for-battle

upsaiu
uiasphu
and-they-are-being-gathered

ekw
shke
Socoh

. Now the Philistines
gathered together their
armies to battle, and were
gathered together at
Shochoh, which [belongeth]
to Judah, and pitched
between Shochoh and
Azekah, in Ephesdammim.

1

rwa
ashr
which

edueil
lieude
to-Judah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nib
bin
between

ekuw
shuke
Socoh

Nibu
ubin
and-between

eqzo
ozqe
Azekah

spab
baphs
in-Ephes

Mimd
dmim
Dammim

2 luawu
ushaul
and-Saul

wiau
uaish
and-man-of

larwi
ishral
Israel

upsan
nasphu
they-were-gathered

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

qmob
bomq
in-vale-of

elae
eale
Elah

And Saul and the men of
Israel were gathered
together, and pitched by the
valley of Elah, and set the
battle in array against the
Philistines.

2

ukroiu
uiorku
and-they-are-arraying-themselves

emxlm
mlchme
battle

harql
lqrath
to-meet

Mihwlp
phlshthim
Philistines

3 Mihwlpu
uphlshthim
and-Philistines

Midmo
omdim
ones-standing

la
al
to

ree
eer
the-mountain

ezm
mze
from-this

larwiu
uishral
and-Israel

Midmo
omdim
ones-standing

la
al
to

ree
eer
the-mountain

And the Philistines stood
on a mountain on the one
side, and Israel stood on a
mountain on the other side:
and [there was] a valley
between them.

3

ezm
mze
from-this

aigeu
uegia
and-the-ravine

Meinib
biniem
between-them

4 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

wia
aish
man-of

Minbe
ebnim
the-betweens

hunxmm
mmchnuth
from-camps-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

hilg
glith
Goliath

umw
shmu
name-of-him

hgm
mgth
from-Gath

And there went out a
champion out of the camp
of the Philistines, named
Goliath, of Gath, whose
height [was] six cubits and a
span.

4

uebg
gbeu
loftiness-of-him

ww
shsh
six

huma
amuth
cubits

hrzu
uzrth
and-span

5 obuku
ukubo
and-helmet-of

hwxn
nchshth
copper

lo
ol
on

uwar
rashu
head-of-him

Nuirwu
ushriun
and-coat-of-mail-of

Miwqwq
qshqshim
scales

aue
eua
he

wubl
lbush
being-clothed

lqwmu
umshql
and-weight-of

And [he had] an helmet of
brass upon his head, and he
[was] armed with a coat of
mail; and the weight of the
coat [was] five thousand
shekelsof brass.

5

Nuirwe
eshriun
the-coat-of-mail

hwmx
chmshth
five-of

Mipla
alphim
thousands

Milqw
shqlim
shekels

hwxn
nchshth
copper

6 hxymu
umtzchth
and-boots-of

hwxn
nchshth
copper

lo
ol
on

uilgr
rgliu
feet-of-him

Nudiku
ukidun
and-dart-of

hwxn
nchshth
copper

Nib
bin
between

uiphk
kthphiu
shoulders-of-him

And [he had] greaves of
brass upon his legs, and a
target of brass between his
shoulders.

6

7 Yxu
uchtz
and-arrow-of

uhinx
chnithu
spear-of-him

runmk
kmnur
as-cylinder-of

Migra
argim
ones-weaving

hbelu
ulebth
and-blaze-of

uhinx
chnithu
spear-of-him

ww
shsh
six

huam
mauth
hundreds

Milqw
shqlim
shekels

And the staff of his spear
[was] like a weaver's beam;
and his spear's head
[weighed] six hundred
shekels of iron: and one
bearing a shield went
before him.

7

lzrb
brzl
iron

awnu
unsha
and-one-bearing

enye
etzne
the-targe

Kle
elk
going

uinpl
lphniu
before-him

8 dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

la
al
to

hkrom
morkth
arrays-of

larwi
ishral
Israel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

eml
lme
why ?

And he stood and cried
unto the armies of Israel,
and said unto them, Why
are ye come out to set [your]
battle in array? [am] not I a
Philistine, and ye servants
to Saul? choose you a man
for you, and let him come
down to me.

8

uayh
thtzau
you-are-going-forth

Krol
lork
to-array

emxlm
mlchme
battle

aule
elua
not ?

ikna
anki
I

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

Mhau
uathm
and-you

Midbo
obdim
servants

luawl
lshaul
to-Saul

urb
bru
choose !(LXX)

Mkl
lkm
for-you

wia
aish
man

driu
uird
and-he-shall-go-down

ila
ali
to-me

9 Ma
am
if

lkui
iukl
he-is-able

Mxlel
lelchm
to-fight

iha
athi
with-me

inkeu
uekni
and-he-smites-me

uniieu
ueiinu
and-we-become

Mkl
lkm
to-you

Midbol
lobdim
for-servants

Mau
uam
and-if

ina
ani
I

If he be able to fight with
me, and to kill me, then will
we be your servants: but i f I
prevail against him, and kill
him, then shall ye be our
servants, and serve us.

9

lkua
aukl
I-am-prevailing

ul
lu
to-him

uihikeu
uekithiu
and-I-smite-him

Mhiieu
ueiithm
and-you-become

unl
lnu
to-us

Midbol
lobdim
for-servants

Mhdbou
uobdthm
and-you-serve

unha
athnu
us
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10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

ina
ani
I

ihprx
chrphthi
I-reproach

ha
ath
»

hukrom
morkuth
arrays

larwi
ishral
Israel

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

unh
thnu
give !

il
l i
to-me

And the Philistine said, I
defy the armies of Israel this
day; give me a man, that
we may fight together.

10

wia
aish
man

emxlnu
unlchme
and-we-shall-fight

dxi
ichd
together

11 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

luaw
shaul
Saul

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

elae
eale
the-these

When Saul and all Israel
heard those words of the
Philistine, they were
dismayed, and greatly
afraid.

11

uhxiu
uichthu
and-they-are-being-dismayed

uariu
uirau
and-they-are-fearing

dam
mad
exceedingly

12 dudu
udud
and-David

Nb
bn
son-of

wia
aish
man

ihrpa
aphrthi
Ephrathite

eze
eze
the-this

hibm
mbith
from-Beth

Mxl
lchm
Lehem-of

eduei
ieude
Judah

umwu
ushmu
and-name-of-him

iwi
ishi
Jesse

. Now David [was] the son
of that Ephrathite of
Bethlehemjudah, whose
name [was] Jesse; and he
had eight sons: and the
man went among men [for]
an old man in the days of
Saul.

12

ulu
ulu
and-to-him

enmw
shmne
eight

Minb
bnim
sons

wiaeu
ueaish
and-the-man

imib
bimi
in-days-of

luaw
shaul
Saul

Nqz
zqn
he-was-old

ab
ba
he-came

Miwnab
banshim
in-mortals

13 ukliu
uilku
and-they-are-going

hwlw
shlshth
three-of

inb
bni
sons-of

iwi
ishi
Jesse

Mildge
egdlim
the-great-ones

ukle
elku
they-went

irxa
achri
after

luaw
shaul
Saul

emxlml
lmlchme
to-war

And the three eldest sons
of Jesse went [and] followed
Saul to the battle: and the
names of his three sons that
went to the battle [were]
Eliab the firstborn, and next
unto him Abinadab, and the
third Shammah.

13

Mwu
ushm
and-name-of

hwlw
shlshth
three-of

uinb
bniu
sons-of-him

rwa
ashr
who

ukle
elku
they-went

emxlmb
bmlchme
in-war

baila
aliab
Eliab

rukbe
ebkur
the-firstborn

uenwmu
umshneu
and-second-of-him

bdniba
abindb
Abinadab

iwlweu
ueshlshi
and-the-third

emw
shme
Shammah

14 dudu
udud
and-David

aue
eua
he

Ntqe
eqtn
the-small-one

ewlwu
ushlshe
and-three

Mildge
egdlim
the-great-ones

ukle
elku
they-went

irxa
achri
after

luaw
shaul
Saul

And David [was] the
youngest: and the three
eldest followed Saul.

14

15 dudu
udud
and-David

Kle
elk
going

bwu
ushb
and-return ing

lom
mol
from-on

luaw
shaul
Saul

huorl
lrouth
to-graze

ha
ath
»

Nay
tzan
flock-of

uiba
abiu
father-of-him

hib
bith
Beth

Mxl
lchm
Lehem

But David went and
returned from Saul to feed
his father's sheep at
Bethlehem.

15

16 wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

Mkwe
eshkm
to-be-early

broeu
ueorb
and-to-be-evening

byihiu
uithitzb
and-he-is-stationing-himself

Miobra
arboim
forty

And the Philistine drew
near morning and evening,
and presented himself forty
days.

16

Mui
ium
day

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwi
ishi
Jesse

dudl
ldud
to-David

unb
bnu
son-of-him

xq
qch
take !

an
na
please !

Kixal
lachik
to-brothers-of-you

hpia
aiphth
ephah-of

ailqe
eqlia
the-toasted-grain

And Jesse said unto
David his son, Take now for
thy brethren an ephah of
this parched [corn], and
these ten loaves, and run to
the camp to thy brethren;

17

eze
eze
the-this

erwou
uoshre
and-ten

Mxl
lchm
bread

eze
eze
the-this

Yreu
uertz
and-run !

enxme
emchne
the-camp

Kixal
lachik
to-brothers-of-you

18 hau
uath
and »

hrwo
oshrth
ten

iyrx
chrtzi
spikes-of

blxe
echlb
the-milk

elae
eale
the-these

aibh
thbia
you-shall-bring

rwl
lshr
to-chief-of

Plae
ealph
the-thousand

hau
uath
and »

Kixa
achik
brothers-of-you

And carry these ten
cheeses unto the captain of
[their] thousand, and look
how thy brethren fare, and
take their pledge.

18

dqph
thphqd
you-shall-check

Mulwl
lshlum
to-welfare

hau
uath
and »

Mhbro
orbthm
surety-of-them

xqh
thqch
you-shall-take

19 luawu
ushaul
and-Saul

emeu
ueme
and-they

lku
ukl
and-all-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

qmob
bomq
in-vale-of

elae
eale
Elah

Mimxln
nlchmim
ones-fighting

Mo
om
with

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Now Saul, and they, and
all the men of Israel, [were]
in the valley of Elah,
fighting with the Philistines.

19
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20 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

dud
dud
David

rqbb
bbqr
in-morning

wtiu
uitsh
and-he-is-leaving

ha
ath
»

Naye
etzan
the-flock

lo
ol
on

rmw
shmr
one-guarding

And David rose up early
in the morning, and left the
sheep with a keeper, and
took, and went, as Jesse had
commanded him; and he
came to the trench, as the
host was going forth to the
fight, and shouted for the
battle.

20

awiu
uisha
and-he-is-taking-up

Kliu
uilk
and-he-is-going

rwak
kashr
as-which

ueuy
tzueu
he-instructed-him

iwi
ishi
Jesse

abiu
uiba
and-he-is-coming

elgome
emogle
the-round-camp

lixeu
uechil
and-the-army

ayie
eitza
the-one-going-forth

la
al
to

ekrome
emorke
the-array

uoreu
uerou
and-they-shouted

emxlmb
bmlchme
in-war

21 Krohu
uthork
and-she-is-arraying

larwi
ishral
Israel

Mihwlpu
uphlshthim
and-Philistines

ekrom
morke
array

harql
lqrath
to-meet

ekrom
morke
array

For Israel and the
Philistines had put the
battle in array, army against
army.

21

22 wtiu
uitsh
and-he-is-leaving

dud
dud
David

ha
ath
»

Milke
eklim
the-articles

uilom
moliu
from-on-him

lo
ol
on

di
id
hand-of

rmuw
shumr
guardian-of

Milke
eklim
the-articles

And David left his
carriage in the hand of the
keeper of the carriage, and
ran into the army, and came
and saluted his brethren.

22

Yriu
uirtz
and-he-is-running

ekrome
emorke
the-array

abiu
uiba
and-he-is-coming

lawiu
uishal
and-he-is-asking

uixal
lachiu
to-brothers-of-him

Mulwl
lshlum
to-welfare

23 aueu
ueua
and-he

rbdm
mdbr
speaking

Mmo
omm
with-them

eneu
uene
and-behold !

wia
aish
man-of

Minbe
ebnim
the-betweens

eluo
oule
coming-up

hilg
glith
Goliath

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

And as he talked with
them, behold, there came
up the champion, the
Philistine of Gath, Goliath
by name, out of the armies
of the Philistines, and spake
according to the same
words: and David heard
[them].

23

umw
shmu
name-of-him

hgm
mgth
from-Gath

huromm
mmoruth
from-arrays-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

Mirbdk
kdbrim
as-words

elae
eale
the-these

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

dud
dud
David

24 lku
ukl
and-all-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

Mhuarb
brauthm
in-to-see-them

ha
ath
»

wiae
eaish
the-man

usniu
uinsu
and-they-are-fleeing

uinpm
mphniu
from-before-him

And all the men of Israel,
when they saw the man,
fled from him, and were
sore afraid.

24

uariiu
uiirau
and-they-are-fearing

dam
mad
exceedingly

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

Mhiare
eraithm
you-see ?

wiae
eaish
the-man

eloe
eole
the-one-coming-up

eze
eze
the-this

ik
ki
that

Prxl
lchrph
to-reproach

ha
ath
»

And the men of Israel
said, Have ye seen this man
that is come up? surely to
defy Israel is he come up:
and i t shall be, [that] the
man who killeth him, the
king will enrich him with
great riches, and will give
him his daughter, and make
his father's house free in
Israel.

25

larwi
ishral
Israel

elo
ole
coming-up

eieu
ueie
and-he-becomes

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

unki
iknu
he-is-smiting-him

unrwoi
ioshrnu
he-shall-make-rich-him

Klme
emlk
the-king

rwo
oshr
riches

ludg
gdul
great

hau
uath
and »

uhb
bthu
daughter-of-him

Nhi
ithn
he-shall-give

ul
lu
to-him

hau
uath
and »

hib
bith
house-of

uiba
abiu
father-of-him

ewoi
ioshe
he-shall-make

iwpx
chphshi
free

larwib
bishral
in-Israel

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

Miwnae
eanshim
the-mortals

Midmoe
eomdim
the-ones-standing

umo
omu
with-him

rmal
lamr
to-say

em
me
what ?

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

And David spake to the
men that stood by him,
saying, What shall be done
to the man that killeth this
Philistine, and taketh away
the reproach from Israel? for
who [is] this uncircumcised
Philistine, that he should
defy the armies of the living
God?

26

wial
laish
to-man

rwa
ashr
who

eki
ike
he-is-smiting

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

zle
elz
the-this

riseu
uesir
and-he-takes-away

eprx
chrphe
reproach

lom
mol
from-on

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

im
mi
who ?

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

lroe
eorl
the-uncircumcised

eze
eze
the-this

ik
ki
that

Prx
chrph
he-reproaches

hukrom
morkuth
arrays-of

Miela
aleim
Elohim

Miix
chiim
ones-living
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27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Moe
eom
the-people

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

wial
laish
to-man

rwa
ashr
who

And the people answered
him after this manner,
saying, So shall i t be done
to the man that killeth him.

27

unki
iknu
he-shall-smite-him

28 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

baila
aliab
Eliab

uixa
achiu
brother-of-him

ludge
egdul
the-great

urbdb
bdbru
in-to-speak-him

la
al
to

Miwnae
eanshim
the-mortals

rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

And Eliab his eldest
brother heard when he
spake unto the men; and
Eliab's anger was kindled
against David, and he said,
Why camest thou down
hither? and with whom hast
thou left those few sheep in
the wilderness? I know thy
pride, and the naughtiness
of thine heart; for thou art
come down that thou
mightest see the battle.

28

Pa
aph
anger-of

baila
aliab
Eliab

dudb
bdud
in-David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eml
lme
why ?

ez
ze
this

hdri
irdth
you-came -down

lou
uol
and-on

im
mi
whom ?

hwtn
ntshth
you-left

tom
mot
little-of

Naye
etzan
the-flock

enee
eene
the-those

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ina
ani
I

ihodi
idothi
I-know

ha
ath
»

Kndz
zdnk
arrogance-of-you

hau
uath
and »

or
ro
evil-of

Kbbl
lbbk
heart-of-you

ik
ki
that

Noml
lmon
so-that

huar
rauth
to-see

emxlme
emlchme
the-battle

hdri
irdth
you-came -down

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-did

eho
othe
now

aule
elua
not ?

rbd
dbr
word

aue
eua
he

And David said, What
have I now done? [Is there]
not a cause?

29

30 bsiu
uisb
and-he-is- turn ing-around

ulyam
matzlu
from-beside-him

la
al
to

lum
mul
before

rxa
achr
another

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

And he turned from him
toward another, and spake
after the same manner: and
the people answered him
again after the former
manner.

30

uebwiu
uishbeu
and-he-is-returning-him

Moe
eom
the-people

rbd
dbr
word

rbdk
kdbr
as-word

Nuware
erashun
the-first

31 uomwiu
uishmou
and-they-are-being-heard

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

dud
dud
David

udgiu
uigdu
and-they-are-telling

inpl
lphni
before

luaw
shaul
Saul

. And when the words
were heard which David
spake, they rehearsed
[them] before Saul: and he
sent for him.

31

uexqiu
uiqcheu
and-he-is-taking-him

32 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

luaw
shaul
Saul

la
al
must-not-be

lpi
iphl
he-is-falling

bl
lb
heart-of

Mda
adm
human

uilo
oliu
on-him

Kdbo
obdk
servant-of-you

And David said to Saul,
Let no man's heart fail
because of him; thy servant
will go and fight with this
Philistine.

32

Kli
i lk
he-shall-go

Mxlnu
unlchm
and-he-fights

Mo
om
with

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

eze
eze
the-this

33 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

dud
dud
David

al
la
not

lkuh
thukl
you-are-able

hkll
llkth
to-go

la
al
to

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

eze
eze
the-this

Mxlel
lelchm
to-fight

And Saul said to David,
Thou art not able to go
against this Philistine to
fight with him: for thou [art
but] a youth, and he a man
of war from his youth.

33

umo
omu
with-him

ik
ki
that

ron
nor
lad

eha
athe
you

aueu
ueua
and-he

wia
aish
man-of

emxlm
mlchme
war

uironm
mnoriu
from-youths-of-him

34 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

luaw
shaul
Saul

eor
roe
shepherd

eie
eie
he-is

Kdbo
obdk
servant-of-you

uibal
labiu
to-father-of-him

Nayb
btzan
in-flock

abu
uba
and-he-comes

And David said unto
Saul, Thy servant kept his
father's sheep, and there
came a lion, and a bear,
and took a lamb out of the
flock:

34

irae
eari
the-lion

hau
uath
and »

bude
edub
the-bear

awnu
unsha
and-he-carries

ew
she
flockling

rdoem
meodr
from-the-drove

35 ihayiu
uitzathi
and-I-go-forth

uirxa
achriu
after-him

uihkeu
uekthiu
and-I-smite-him

ihlyeu
uetzlthi
and-I-rescue

uipm
mphiu
from-mouth-of-him

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

ilo
oli
on-me

And I went out after him,
and smote him, and
delivered [it] out of his
mouth: and when he arose

35
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against me, I caught [him]
by his beard, and smote
him, and slew him.

ihqzxeu
uechzqthi
and-I-hold-fast

unqzb
bzqnu
in-beard-of-him

uihkeu
uekthiu
and-I-smite-him

uihimeu
uemithiu
and-I-put-to-death-him

36 Mg
gm
moreover

ha
ath
»

irae
eari
the-lion

Mg
gm
moreover

bude
edub
the-bear

eke
eke
he-smote

Kdbo
obdk
servant-of-you

eieu
ueie
and-he-becomes

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

Thy servant slew both the
lion and the bear: and this
uncircumcised Philistine
shall be as one of them,
seeing he hath defied the
armies of the living God.

36

lroe
eorl
the-uncircumcised

eze
eze
the-this

dxak
kachd
as-one

Mem
mem
from-them

ik
ki
that

Prx
chrph
he-reproached

hkrom
morkth
arrays-of

Miela
aleim
Elohim

Miix
chiim
ones-living

37 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

inlye
etzlni
he-rescued-me

dim
mid
from-paw-of

irae
eari
the-lion

dimu
umid
and-from-paw-of

bde
edb
the-bear

David said moreover,
The LORD that delivered
me out of the paw of the
lion, and out of the paw of
the bear, he will deliver me
out of the hand of this
Philistine. And Saul said
unto David, Go, and the
LORD be with thee.

37

aue
eua
he

inliyi
itzilni
he-shall-rescue-me

dim
mid
from-hand-of

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

eze
eze
the-this

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

dud
dud
David

Kl
lk
go !

eueiu
uieue
and-Yahweh

eiei
ieie
he-shall-be

Kmo
omk
with-you

38 wbliu
uilbsh
and-he-is-clothing

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

dud
dud
David

uidm
mdiu
coats-of-him

Nhnu
unthn
and-he-gives

obuq
qubo
helmet-of

hwxn
nchshth
copper

lo
ol
on

uwar
rashu
head-of-him

And Saul armed David
with his armour, and he put
an helmet of brass upon his
head; also he armed him
with a coat of mail.

38

wbliu
uilbsh
and-he-is-putting-on

uha
athu
him

Nuirw
shriun
coat-of-mail

39 rgxiu
uichgr
and-he-is-girding

dud
dud
David

ha
ath
»

ubrx
chrbu
sword-of-him

lom
mol
from-over

uidml
lmdiu
to-coats-of-him

laiu
uial
and-he-was-disposed

hkll
llkth
to-walk

ik
ki
that

al
la
not

And David girded his
sword upon his armour, and
he assayed to go; for he had
not proved [it]. And David
said unto Saul, I cannot go
with these; for I have not
proved [them]. And David
put them off him.

39

esn
nse
he-tried

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

luaw
shaul
Saul

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

hkll
llkth
to-walk

elab
bale
in-these

ik
ki
that

al
la
not

ihisn
nsithi
I-tried

Mrsiu
uisrm
and-he-is-taking-off-them

dud
dud
David

uilom
moliu
from-on-him

40 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ulqm
mqlu
stick-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

rxbiu
uibchr
and-he-is-choosing

ul
lu
for-him

ewmx
chmshe
five

iqlx
chlqi
slick-ones-of

Minba
abnim
stones

Nm
mn
from

. And he took his staff in
his hand, and chose him
five smooth stones out of
the brook, and put them in a
shepherd's bag which he
had, even in a scrip; and his
sling [was] in his hand: and
he drew near to the
Philistine.

40

lxne
enchl
the-watercourse

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Mha
athm
them

ilkb
bkli
in-wallet-of

Miore
eroim
the-shepherds

rwa
ashr
which

ul
lu
to-him

tuqlibu
ubilqut
and-in-pick-up

uolqu
uqlou
and-sling-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

la
al
to

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

41 Kliu
uilk
and-he-is-going

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

Kle
elk
going

brqu
uqrb
and-coming-near

la
al
to

dud
dud
David

wiaeu
ueaish
and-the-man

awn
nsha
carrying

enye
etzne
the-targe

And the Philistine came
on and drew near unto
David; and the man that
bare the shield [went]
before him.

41

uinpl
lphniu
before-him

42 tbiu
uibt
and-he-is-looking

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

eariu
uirae
and-he-is-seeing

ha
ath
»

dud
dud
David

uezbiu
uibzeu
and-he-is-despising-him

ik
ki
that

eie
eie
he-was

ron
nor
lad

And when the Philistine
looked about, and saw
David, he disdained him: for
he was [but] a youth, and
ruddy, and of a fair
countenance.

42

inmdau
uadmni
and-ruddy

Mo
om
with

epi
iphe
lovely

earm
mrae
appearance
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43 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

la
al
to

dud
dud
David

blke
eklb
dog ?

ikna
anki
I

ik
ki
that

eha
athe
you

ab
ba
coming

ila
ali
to-me

hulqmb
bmqluth
in-sticks

And the Philistine said
unto David, [Am] I a dog,
that thou comest to me with
staves? And the Philistine
cursed David by his gods.

43

llqiu
uiqll
and-he-is-slighting

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

ha
ath
»

dud
dud
David

uielab
baleiu
in-Elohim-of-him

44 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

la
al
to

dud
dud
David

ekl
lke
go !

ila
ali
to-me

enhau
uathne
and-I-shall-give

ha
ath
»

Krwb
bshrk
flesh-of-you

Puol
louph
to-flyer-of

And the Philistine said to
David, Come to me, and I
will give thy flesh unto the
fowls of the air, and to the
beasts of the field.

44

Mimwe
eshmim
the-heavens

hmeblu
ulbemth
and-to-beast-of

edwe
eshde
the-field

45 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

eha
athe
you

ab
ba
coming

ila
ali
to-me

brxb
bchrb
in-sword

hinxbu
ubchnith
and-in-spear

Nudikbu
ubkidun
and-in-dart

iknau
uanki
and-I

Then said David to the
Philistine, Thou comest to
me with a sword, and with a
spear, and with a shield: but
I come to thee in the name
of the LORD of hosts, the
God of the armies of Israel,
whom thou hast defied.

45

ab
ba
coming

Kila
alik
to-you

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

hukrom
morkuth
arrays-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
whom

hprx
chrphth
you-reproached

46 Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

Krgsi
isgrk
he-shall-surrender-you

euei
ieue
Yahweh

idib
bidi
in-hand-of-me

Khikeu
uekithk
and-I-smite-you

ihrseu
uesrthi
and-I-take-off

ha
ath
»

This day will the LORD
deliver thee into mine
hand; and I will smite thee,
and take thine head from
thee; and I will give the
carcases of the host of the
Philistines this day unto the
fowls of the air, and to the
wild beasts of the earth; that
all the earth may know that
there is a God in Israel.

46

Kwar
rashk
head-of-you

Kilom
molik
from-on-you

ihhnu
unththi
and-I-give

rgp
phgr
corpse-of

enxm
mchne
camp-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

Puol
louph
to-flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

hixlu
ulchith
and-to-animal-of

Yrae
eartz
the-earth

uodiu
uidou
and-they-shall-know

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-earth

ik
ki
that

wi
ish
forsooth

Miela
aleim
Elohim

larwil
lishral
to-Israel

47 uodiu
uidou
and-they-shall-know

lk
kl
all-of

leqe
eqel
the-assembly

eze
eze
the-this

ik
ki
that

al
la
not

brxb
bchrb
in-sword

hinxbu
ubchnith
and-in-spear

oiwuei
ieushio
he-is-saving

euei
ieue
Yahweh

And all this assembly
shall know that the LORD
saveth not with sword and
spear: for the battle [is] the
LORD'S, and he will give
you into our hands.

47

ik
ki
that

eueil
lieue
to-Yahweh

emxlme
emlchme
the-battle

Nhnu
unthn
and-he-gives

Mkha
athkm
you

undib
bidnu
in-hand-of-us

48 eieu
ueie
and-he-became

ik
ki
that

Mq
qm
he-rose

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

Kliu
uilk
and-he-is-going

brqiu
uiqrb
and-he-is-coming-near

harql
lqrath
to-meet

dud
dud
David

. And i t came to pass,
when the Philistine arose,
and came and drew nigh to
meet David, that David
hasted, and ran toward the
army to meet the Philistine.

48

remiu
uimer
and-he-is-hastening

dud
dud
David

Yriu
uirtz
and-he-is-running

ekrome
emorke
the-array

harql
lqrath
to-meet

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

49 xlwiu
uishlch
and-he-is-putting-forth

dud
dud
David

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

la
al
to

ilke
ekli
the-wallet

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Mwm
mshm
from-there

Nba
abn
stone

And David put his hand
in his bag, and took thence
a stone, and slang [it], and
smote the Philistine in his
forehead, that the stone
sunk into his forehead; and
he fell upon his face to the
earth.

49

olqiu
uiqlo
and-he-is-slinging

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

la
al
to

uxym
mtzchu
forehead-of-him

obthu
uthtbo
and-she-is-sinking

Nbae
eabn
the-stone

uxymb
bmtzchu
in-forehead-of-him

lpiu
uiphl
and-he-is-falling

lo
ol
on

uinp
phniu
faces-of-him

eyra
artze
toward-earth

50 qzxiu
uichzq
and-he-is-being-fast

dud
dud
David

Nm
mn
from

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

olqb
bqlo
in-sling

Nbabu
ubabn
and-in-stone

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

So David prevailed over
the Philistine with a sling
and with a stone, and smote
the Philistine, and slew him;
but [there was] no sword in
the hand of David.

50

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

brxu
uchrb
and-sword

Nia
ain
there -is-no

dib
bid
in-hand-of

dud
dud
David
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51 Yriu
uirtz
and-he-is-running

dud
dud
David

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

la
al
to

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

ubrx
chrbu
sword-of-him

Therefore David ran, and
stood upon the Philistine,
and took his sword, and
drew it out of the sheath
thereof, and slew him, and
cut off his head therewith.
And when the Philistines
saw their champion was
dead, they fled.

51

eplwiu
uishlphe
and-he-is-drawing-her

erohm
mthore
from-scabbard-of-her

uehhmiu
uimththeu
and-he-is-putting-to-death-him

hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting-off

eb
be
in-her

ha
ath
»

uwar
rashu
head-of-him

uariu
uirau
and-they-are-seeing

Mihwlpe
ephlshthim
the-Philistines

ik
ki
that

hm
mth
he-is-dead

Mrubg
gburm
master-of-them

usniu
uinsu
and-they-are-fleeing

52 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

iwna
anshi
mortals-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

uoriu
uirou
and-they-are-shouting

updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

ha
ath
»

And the men of Israel
and of Judah arose, and
shouted, and pursued the
Philistines, until thou come
to the valley, and to the
gates of Ekron. And the
wounded of the Philistines
fell down by the way to
Shaaraim, even unto Gath,
and unto Ekron.

52

Mihwlpe
ephlshthim
the-Philistines

do
od
unto

Kaub
buak
to-come-you

aig
gia
ravine

dou
uod
and-unto

irow
shori
gates-of

Nurqo
oqrun
Ekron

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

illx
chlli
ones-mortally-wounded-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Krdb
bdrk
in-way-of

Mirow
shorim
Shaaraim

dou
uod
and-unto

hg
gth
Gath

dou
uod
and-unto

Nurqo
oqrun
Ekron

53 ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

qldm
mdlq
from-to-dash

irxa
achri
after

Mihwlp
phlshthim
Philistines

uswiu
uishsu
and-they-are-robbing

ha
ath
»

And the children of Israel
returned from chasing after
the Philistines, and they
spoiled their tents.

53

Meinxm
mchniem
camps-of-them

54 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dud
dud
David

ha
ath
»

war
rash
head-of

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

ueabiu
uibaeu
and-he-is-bringing-him

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

hau
uath
and »

uilk
kliu
gear-of-him

And David took the head
of the Philistine, and
brought i t to Jerusalem; but
he put his armour in his
tent.

54

Mw
shm
he-placed

uleab
baelu
in-tent-of-him

55 huarku
ukrauth
and-as- to-see

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

dud
dud
David

ayi
itza
going-forth

harql
lqrath
to-meet

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

rma
amr
he-said

la
al
to

rnba
abnr
Abner

rw
shr
chief-of

abye
etzba
the-host

And when Saul saw
David go forth against the
Philistine, he said unto
Abner, the captain of the
host, Abner, whose son [is]
this youth? And Abner said,
[As] thy soul liveth, O king, I
cannot tell.

55

Nb
bn
son-of

im
mi
whom ?

ez
ze
this

rone
enor
the-lad

rnba
abnr
Abner

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rnba
abnr
Abner

ix
chi
life-of

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Klme
emlk
the-king

Ma
am
if

ihodi
idothi
I-know

56 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

law
shal
ask !

eha
athe
you

Nb
bn
son-of

im
mi
whom ?

ez
ze
this

Mloe
eolm
the-stripling

And the king said,
Enquire thou whose son the
stripling [is].

56

57 buwku
ukshub
and-as- to-return

dud
dud
David

hukem
mekuth
from-to-smite

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

uha
athu
him

rnba
abnr
Abner

And as David returned
from the slaughter of the
Philistine, Abner took him,
and brought him before
Saul with the head of the
Philistine in his hand.

57

ueabiu
uibaeu
and-he-is-bringing-him

inpl
lphni
before

luaw
shaul
Saul

waru
urash
and-head-of

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

udib
bidu
in-hand-of-him

58 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

luaw
shaul
Saul

Nb
bn
son-of

im
mi
whom ?

eha
athe
you

rone
enor
the-lad

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

Nb
bn
son-of

And Saul said to him,
Whose son [art] thou, [thou]
young man? And David
answered, I [am] the son of
thy servant Jesse the
Bethlehemite.

58

Kdbo
obdk
servant-of-you

iwi
ishi
Jesse

hib
bith
Beth

imxle
elchmi
the-Lehemite
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